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Dear friends, 
Many of you missed us at the Fall Round 
Up in Darmstadt. We were very sorry that 
we could not attend it, but unfortunately 
there was no other way. 
Based on the occurrences of the past few 
months and then another death within the 
close family, I (Hans-H.) suffered another 
acute loss of hearing. Following a longer 
period of out-patient treatment at the hos-
pital, a period of convalescence was abso-
lutely necessary. I hope that I will be able 
to retain the 30% of my hearing that has 
remained. An irreparable tinnitus is caus-
ing me further problems. But I am slowly 
recovering. 
I would like to thank the entire board very 
heartily for their support during my illness. 
My particular thanks go to Nicole, who re-
presented me during my illness and also at 
the Fall Round Up. Thank you also for all 
your good wishes. 
The news and reports that have reached 
us from the Fall Round Up are unfortu-
nately not at all pleasant. We are sad and 
aghast about the course of the general 
meeting. Bearing all the contrary opinions 
and need for discussion in mind, however, 
the order of fairness and mutual respect 
should never be forgotten. We are very 
concerned about the resignations of Marga 
& Peter Kratzel and of Kai & Carina Hoff-
mann, who were very hurt by the re-
proaches and accusations made during the 
general meeting, and we regret their deci-
sion very much. We thank them for their 
long and deserving work for the EAASDC 
and for Square Dance. 
The news which Nicole had to report in the 
Board Report was certainly not pleasant 

Liebe Freunde, 
viele haben uns beim Fall Round Up in 
Darmstadt vermisst. Es hat uns sehr leid 
getan, dass wir nicht daran teilnehmen 
konnten, aber es ging leider nicht anders. 
Aufgrund der Vorkommnisse der letzten 
Monate und dann noch eines Sterbefalls im 
engsten Familienkreis habe ich (Hans-H.) 
einen weiteren Hörsturz erlitten. Nach 
längerfristiger ambulanter Behandlung im 
Krankenhaus war eine Reha-Maßnahme 
unumgänglich. Ich hoffe, dass dadurch mei-
ne Resthörfähigkeit von 30 % dauerhaft er-
halten bleibt. Ein nicht mehr zu therapieren-
der Tinnitus bereitet mir zusätzlich Schwie-
rigkeiten. Aber es geht langsam aufwärts. 
Ich möchte dem gesamten Board für die Un-
terstützung während meiner Krankheit sehr 
herzlich danken. Mein ausdrücklicher, ganz 
besonderer Dank geht auch an Nicole, die 
mich während meiner Krankheit und auch 
beim Fall Round Up vertreten hat. Vielen 
Dank auch für alle guten Wünsche von Euch 
an mich. 
Die Nachrichten und Berichte, die uns vom 
Fall Round Up erreicht haben, waren leider 
überhaupt nicht erfreulich. Wir sind traurig 
und entsetzt über den Verlauf der Mit-
gliederversammlung. Bei allen konträren 
Meinungen und notwendigem Diskussions-
bedarf sollten doch das Gebot der Fairness 
und der gegenseitigen Achtung nie verges-
sen werden. Wir sind über die Rücktritte von 
Marga & Peter Kratzel und Kai & Carina 
Hoffmann aufgrund von Vorwürfen und 
Anschuldigungen während der Mitglieder-
versammlung sehr betroffen und bedauern 
diese sehr. Wir danken ihnen für ihre lange, 
verdienstvolle Arbeit für EAASDC und den 
Square Dance. 
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for anyone, as it was not for us. But we 
considered it our duty to inform the mem-
bership about the irregularities concerning 
the bulletin finances. We are glad that the 
general meeting had assigned a commis-
sion to examine the occurrences with the 
bulletin finances and thank the five volun-
teers that are prepared to apply their lei-
sure time in order to sort everything out. 
Another debatable point at the general 
meeting was the reimbursement of travel 
expenses. We would like to emphasize 
that we have never received any reward 
for our activities nor have we ever ex-
pected any. However, we have trusted that 
our expenses will be refunded in accor-
dance with the BGB (federal code). 
At the general meeting, we were made 
aware of a decision made at the general 
meeting in 1997, that no travel expenses 
will be refunded. However, this decision 
was not included in the bylaws, which were 
revised in 2000, and which we would have 
expected to have happened following a 
decision of this significance. This in par-
ticular as in the foreword to the EAASDC 
folder containing the bylaws, the rules of 
internal procedure, the "guidelines for 
Specials", the "Jamboree Guidelines" and 
the advertising folder, it states that all 
agreed changes are to be included in the 
bylaws and the rules of internal procedure. 
Board work restricted to e-mail and tele-
phone is not possible. We have board 
meetings for example not just at jambo-
rees. In order to minimize travel costs we 
always try to meet up approximately in the 
middle. For individuals, this nevertheless 
means taking into account at least two to 
three hours traveling time each way. The 
meetings normally last about 6 to 8 hours, 
which means that we are away for at least 
10, and more likely 12 or more hours. 
Many hours of work during the week are 
also involved. A renowned lawyer special-
ized in club law gave us to consider that an 
umbrella organization of our magnitude 
should be led by full-time personnel. As 
most of us still know, this was rejected by 

Die Nachrichten, über die Nicole beim Board 
Report zu berichten hatte, waren mit Sicher-
heit für keinen erfreulich, auch für uns nicht. 
Aber wir hielten es für unsere Pflicht, die 
Mitgliedschaft über die Unstimmigkeiten be-
züglich der Bulletinkasse zu unterrichten. 
Wir sind froh darüber, dass die Mitglieder-
versammlung eine Kommission beauftragt 
hat, die Vorgänge rund um die Bulletinkasse 
zu untersuchen und danken den fünf Freiwil-
ligen, die bereit sind, ihre Freizeit einzuset-
zen, um alles aufzuklären. 
Ein weiterer strittiger Punkt bei der Mitglie-
derversammlung war wohl die Erstattung 
von Fahrtkosten. Wir möchten betonen, 
dass wir niemals eine Vergütung für unsere 
Tätigkeit bekommen noch jemals erwartet 
haben. Allerdings haben wir darauf vertraut, 
dass Auslagen gemäß BGB (Bundesge-
setzbuch) erstattet werden.  
In der Mitgliederversammlung wurden wir 
darauf aufmerksam gemacht, dass es einen 
Beschluss der Mitgliederversammlung aus 
dem Jahr 1997 gibt, dass keine Reisekosten 
erstattet werden. Allerdings hat dieser Be-
schluss keinen Eingang in unsere Satzung, 
die 2000 überarbeitet wurde, gefunden, was 
wir doch von einem Beschluss dieser Trag-
weite erwartet hätten. Zumal im Vorwort zum 
EAASDC-Ordner mit Satzung, Geschäfts-
ordnung, „Richtlinien für Specials“, „Jambo-
ree-Guidelines“ und Werbemappe steht, 
dass alle beschlossenen Änderungen in die 
Satzung und die Geschäftsordnung über-
nommen wurden. 
Nur durch E-mail und Telefon ist Boardarbeit 
nicht zu leisten. Wir treffen uns so z.B. auch 
zu Boardmeetings außerhalb von Jambo-
rees. Wir versuchen dann immer, uns ent-
fernungsmäßig etwa in der Mitte zu treffen. 
Für Einzelne heißt das trotzdem, mindes-
tens zwei bis drei Stunden Fahrzeit pro Weg 
einzukalkulieren. Die Meetings dauern in der 
Regel zwischen 6-8 Stunden, das heißt, 
man ist mindestens 10, eher 12 und mehr 
Stunden unterwegs.  
Viele Stunden Arbeit in der Woche gehören 
ebenfalls dazu. Ein renommierter Fachan-
walt für Vereinsrecht gibt zu bedenken, dass 
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the majority of the members at a general 
meeting, as this would have been too ex-
pensive for the individual member clubs. 
The executive board works on an honorary 
basis and sacrifices a great deal of free 
time in order to work for Square Dance and 
for the EAASDC. All like to do it and they 
are all very dedicated, but it really has to 
be asked whether they should have to 
bring along not just their own free time but 
also a significant amount of money with 
them for their work in the board, or whether 
a reimbursement of their travel expenses 
ought to be allowed. 
We wish that we will all find our way back 
to a fair way of dealing with each other and 
rediscover the four columns of Square 
Dance. 

Translation: Heinz D. Trost 
See you hopefully in a Square soon 

ein Dachverband unserer Größenordnung 
von hauptamtlichen Mitarbeitern geführt 
werden sollte. Wie die meisten von uns noch 
wissen, wurde dies bei einer Mitgliederver-
sammlung von der Mehrheit der Mitglieder 
abgelehnt, da dies zu teuer für die einzelnen 
Mitgliedsclubs geworden wäre. 
Der Vorstand arbeitet ehrenamtlich und op-
fert viel Freizeit, um für den Square Dance 
und die EAASDC zu arbeiten. Alle tun es 
gerne und engagiert, aber es ist wirklich zu 
fragen, ob neben der Freizeit noch erheb-
liche finanzielle Mittel für die Boardarbeit 
mitzubringen sind oder ob nicht doch eine 
Erstattung der Fahrtkosten anerkannt wird. 
Wir wünschen uns, dass alle wieder zu ei-
nem fairen Umgang miteinander zurück-
finden und sich wieder auf die vier Säulen 
das Square Dance besinnen. 
Hoffentlich bis bald in einem Square 

          
Hans-H. Meier & Susanne Kesel 

EAASDC President 
 

Friendship is Square Dancing's Greatest Reward 
(Freundschaft ist der schönste Lohn des Square Dance) 

Schedule of / Geplante Conventions, Jamborees & Round Ups (Stand 4.09.2009) 
Date Event Hosting Club and Dancing Location 
2010   

12.-14. März Jamboree Tamara Twirlers in Dachau 
27. März ECTA Student Jamboree North: Barden Foxes, Bardowick 

South: Schwäbisch Sweethearts, Schwäbisch Hall 
3.-5. Sept. Round Up Assindian Star Dancers, Gelsenkirchen 

2011   
11.-13. März Jamboree Cross Country Hoppers, Norderstedt 

26. März ECTA Student Jamboree only / nur central: Beaux & Belles, Frankfurt/Main 
2.-4. Sept. Round Up Stoke-Boat-Promenaders, Herrenberg (Option) 

2012   
9.-11. März Jamboree Munich Swinging Bells in Dachau 

24. März ECTA Student Jamboree North / South: tba / offen 
31.8.-2.9. Round Up Arkansas Travellers (Option) 

 

Diese Termine sind für andere Special Dances blockiert. 
These days are blocked for other special dances. 

 


